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 33 
Введение и постановка проблемы. В современной корпусной лингвистике существует ряд раз-34 

работанных методик как экстралингвистической (специфика форматирования текста, сведения о тек-35 
сте и его авторе, язык текста, выходные данные издания), так и лингвистической разметки (частереч-36 
ная, семантическая, просодическая, синтаксическая, анафорическая) [Захаров, 2015; Захаров, 2014; 37 
Kirk, 2015]. Однако жанровая разметка остаётся одной из самых сложных задач современной компью-38 

терной лингвистики, а между тем подобный тип разметки крайне важен для специальных корпусов 39 
или корпусов подъязыка, как правило содержащих относительно ограниченный набор жанров и спе-40 
цифичную терминологию [Дементьев, 2016; Lehberger, 1986].  41 

Прагма-коммуникативный функциональный анализ текстов специального корпуса, на наш 42 
взгляд, выступает эффективным лингвистическим инструментом разработки принципов жанрового ан-43 
нотирования. Подобный анализ позволяет выделить набор базовых прагма-коммуникативных функ-44 
ций, реализуемых теми или иными жанрами корпусных текстов, описать интратекстуальные характе-45 

ристики основных жанровых образцов и выявить устойчивые морфолого-синтаксические паттерны 46 
специального корпуса текстов. 47 
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